A n g a b e n   z u m   T u r n i e r

Turniermodus

Das Turnier besteht aus zwei unabhängigen Teamwettkämpfen. Einerseits fechten alle Herrenteams gegen einander und andererseits alle Damenteams. Zusätzlich wird eine Einzelwertung geführt.

Die Trefferzählung ist fortlaufend. Ein Gefecht ist zu Ende, wenn für das führende Team fünf Treffer oder ein Mehrfaches davon erreicht sind. Das Team, das zuerst 45 Treffer erzielt hat, gewinnt die Partie.

Preise

Teamklassement:

Wanderpreis:
je 1 grosse Kuhglocke für die Sieger-Equipe des Herren – und
Damenwettbewerbs (endgültiger Besitz nach dreimaligem Turniersieg)

Siegerpreise:
- je 1 kleine Glocke (analog Wanderpreis) für die Sieger-


equipe des Herren - und Damenwettbewerbs


- je 3 Medaillensätze für die ersten drei Equipen

Einzelklassement:

Siegerpreise:
- 3 Bergkristalle für die drei besten Einzelfechterinnen


- 3 Bergkristalle für die drei besten Einzelfechter


- Prix Souvenir für alle teilnehmenden Fechterinnen und Fechter

Betreuung während des Turniers

Für jedes Team, welches zum ersten Mal am Turnier teilnimmt, steht eine betreuende Person zur Verfügung, die Ihre Landessprache oder Englisch spricht. Wenn wir Ihre Ankunftszeit am Bahnhof wissen, so werden wir Sie dort erwarten. Andernfalls treffen Sie Ihre Kontaktperson in der Universitätssportanlage. Während der gesamten Aufenthaltszeit können Sie sich mit Fragen und eventuellen Problemen an diese Person wenden.

Unterkunft und Essen

Für jedes Team stehen einfache Schlafplätze zur Verfügung. Das Mitbringen von Schlafsäcken wird empfohlen. Aufenthalte in Hotels gehen zu Lasten der Teilnehmerinnen und Teilnehmer (bei der definitiven Teamanmeldung mitteilen!). An den beiden Wettkampftagen ist die Verpflegung vom Veranstalter organisiert und offeriert.
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T o u r n a m e n t   T i m e t a b l e

when:
what:
where:

Friday, 17th November 

from 6.00 p.m.
arrival of the teams
gymnasium of the


accommodation of teams
university (= ‘U’)

Saturday, 18th November

7.00 a.m.-8.00 a.m.
breakfast
U, cafeteria

8.00 a.m.-5.00 p.m.
fencing
U, fencing-room

11.30 a.m.-12.30 p.m.
lunch
U, cafeteria

~ 7.15 p.m.
dinner
Quartierzentrum


Tscharnergut


Waldmannstr. 21

Saturday night will be celebrated at the Quartierzentrum Tscharner-gut‘, at the Waldmannstrasse 21 There will be ambient space for dancing. Our own DJ will provide the music. You can reach the Restaurant by taking Bus no.11 to the trainstation (Bahnhof) and then switch to Bus no. 14 direction Gäbelbach and drop off at the 11th stop called Blumenfeld.
Sunday, 19th November

7.15 a.m.-8.15 a.m.
breakfast
U, cafeteria

8.15 a.m.-12.15 p.m.
fencing
U, fencing-room

11.30 a.m.-12.30 p.m.
lunch
U, cafeteria 


~ 12.30 p.m.
ceremony
U, fencing-room
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T u r n i e r p r o g r a m m

wann:
was:
wo:

Freitag, 17. November

ab 18.00
Anreise der Teams,
Universitätssport-


Bezug der Unterkunft
anlage (= ‘U’)

Samstag, 18. November

7.00-8.00
Frühstück
U, Kantine

8.00-17.00
Wettkämpfe
U, Fechtsaal

11.30-12.30
Zwischenverpflegung
U, Kantine

ab 19.15
Abendessen
Quartierzentrum



Tscharnergut



Waldmannstr. 21

Am Samstagabend feiern wir im Quartierzentrum Tscharnergut an der Waldmannstrasse 21, wo Platz zum Tanzen geboten wird. Für die Musik sorgt ein eigener DJ. Das Restaurant kann mit dem Bus Nr. 11 bis zum Bahnhof und dann mit dem Bus Nr. 14 Richtung Gäbelbach erreicht werden (elfte Haltestelle ab Bahnhof; Haltestelle Blumenfeld).
Sonntag, 19. November

7.15-8.15
Frühstück
U, Kantine

8.15-12.15
Wettkämpfe
U, Fechtsaal

11.30-12.30
Zwischenverpflegung
U, Kantine

ca. 12.30
Siegerehrung
U, Fechtsaal
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T o u r n a m e n t   I n f o r m a t i o n

Tournament rules

The tournament consists of two independent team competitions. Each men’s team fences against each other men’s team. All women’s teams also fence against each other. In addition to the team’s ranking there is a ranking of individual fencers. 

Points are counted continuously. The first bout ends after five points, the second after ten points, and so on. The team which scores 45 points first wins.

Prizes

Team ranking:

Challenge trophy: A big cow bell for the winning men’s and women’s team


(final possession after three tournament-victories)

Winning prizes:
- A small bell (like the challenge trophy) for the winning men’s

 
  and women’s team


- Medals for the three best men’s and women’s teams

Single ranking:

Winning prizes:
- 3 crystals for the three best women


- 3 crystals for the three best men


- Souvenir prize for all fencers

Personal Assistant

If you particpate for the first time, a person who speaks your language or English is assigned as your personal assistant during the tournament. This person will pick you up at the train station if you inform us on your time of arrival. Otherwise, you will meet him or her at the sports center of the university. Please contact your assistant for all questions and problems during your stay.

Accommodation and meals

Simple accommodation is available for each team. We recommend to take sleeping bags along. If you wish to stay in a hotel, you need to do so at your own expense. Please inform us on your accommodation needs with the definite registration for the tournament. 

During the two days of the competition all meals will be provided by the organizers. 

7

[image: image1.jpg]Lollikofen-— 'y

Ortschwahien Nigderlindach \
\
ReichenbathbeiBom )
Sehiptenied R
Ustigen 47
Steinoach
i\
o= Ul cappsisatien
¢ Gorsiauten
Herrsnschwandsn 2
sere
Stuskishats S
Oberdstigsn Neubriick — FEISENal Tiefenau =
A ¢ Sefau M
Hintstkagpslen ~ Unterdetigen
Eymatt // N\
» { S
i< g \ Osterimundige
AY: / =1
Z \
sembeiBem e ~\
Bethizhem kei Bem N b}
Galbach A == Bern \
- - A\
i Bum 5 A
Nstrtatigsn v ~Z \
v/ \
\ \ -
i v i
~
7 1 Muribei
Usbafala = b
S
L onz <
Niodehy3agem - b Spiegs bei Bem N
s Chii“Waberen
J \
Guten

O narch e B TR

N




[image: image2.jpg]= |
Béthlehem-
beiBern

@ search.ch, Endoson, Teledtlas, swisstope dv043757 o



    [image: image3.jpg]{erzweigung Weyemmannshatis

® search.ch, Endonon, Teletias, swisstopo du043757; ==





BERN

9

B E R N





Für Bahnreisende / by train:





Hauptbahnhof / Main station


Bus Nr. 11, Endstation Brückfeld�Bus 11, station Brückfeld





Für Autofahrer / by car:





Autobahn N1 / Highway N1


Autobahnausfahrt Bern-Neufeld�Exit Bern-Neufeld





Sportanlagen und Restaurants / 


Sports facilities and restaurants:





Unisportanlage Neufeld und �Restaurant Stadion Neufeld�Facilities Neufeld


Tea Room Terrasse (Bus 11, Tram3)�Eigerplatz 5


Quartierzentrum Villa Stucki�Seftigenstrasse 11





Zutritt zu den Schlafräumen:





bis 22.00 Uhr durch Haupteingang �(von Bremgartenstrasse her)


ab 22.00 Uhr durch Seiteneingang �(von Neubrückstrasse her)





Access to the sleeping rooms:





Until 10 pm from the main entrance (Bremgartenstr).


After 10 pm from the side entrance (Neubrückstr).





Für Bahnreisende / by train:





1	Hauptbahnhof / Main station


2	Bus Nr. 11, Haltestelle Brückfeld�Bus 11, stop Brückfeld





Für Autofahrer / by car:





3	Autobahn A1 / Highway A1


4	Autobahnausfahrt Bern-Neufeld�Exit Bern-Neufeld





Sportanlagen und Restaurants / 


Sports facilities and restaurants:





5	Unisportanlage Neufeld und �Restaurant Stadion Neufeld�Facilities Neufeld


6	Quartierzentrum Tscharnergut (Bus 11, Bus Nr 14) Waldmannstrasse 21


7	Bus Nr.14, Haltestelle Blumenfeld


Bus Nr. 14, Stop Blumenfeld 





Zutritt zu den Schlafräumen:





bis 22.00 Uhr durch Haupteingang �(von Bremgartenstrasse her)


ab 22.00 Uhr durch Seiteneingang �(von Neubrückstrasse her)





Access to the sleeping rooms:





Until 10 pm from the main entrance (Bremgartenstr).


After 10 pm from the side entrance (Neubrückstr).
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